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Vielen Dank für Ihr Interesse, wie ich für Übersetzungen sorge, die in
ihrer textlichen Qualität die Vorlagen übertreffen.

Vorher/Nachher-Beispiele
für Übersetzungen (aus dem
Englischen)

Was ich nicht liefere: 1:1-Übersetzungen.

Was ich auf gut deutsch gerne liefere: Marketing-gerechte Textfassun-

gen auf der Basis englischer Dokumentationen und Werbemittel.

Auftraggeber und Aufgaben aus der Vergangenheit

GE Medical Systems – Ultraschall-, CT- und MRT-Systeme (1985–1991):

ca. 20 Broschürenadaptionen und eine Leistungsbeschreibung.

Unisys – Netzwerksystem, Hochverfügbarkeitsserver (1991, 2000):

Mehrere Broschürenadaptionen.

Samsung – ISDN-Telefonanlage (1987–1989)

550-seitige Dokumentation (Betriebs-, Programmier- und Bediener-

handbücher) mit Vorlagentexten aus Korea.

JDEdwards – Software für Kreditoren- und Debitorenbuchhaltung,

Adressenverwaltung, Finanzbuchhaltung, Finanzplanung, Budgetie-

rung und Kostenumlage, Informations- und Berichtsausgabe-Gene-

rator, Anlagebuchhaltung, Adressbuch, Electronic Mail (1993):

10 Prospekttexte.

Außerdem: Für meine Textaufgaben in Banken (ab 2001) fielen eben-
falls diverse Übersetzungsaufgaben an. Detailliertere Angaben hierzu
sind mir nicht erlaubt.
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Weitere Vorher/Nachher-Beispiele
folgen

Bitte haben Sie Verständnis:

Referenzen hier grundsätzlich ohne Unterschrift und lesbaren Namen

(Auf Wunsch lege ich gerne das Original vor.)


